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Un beau jour, tous les oiseaux du monde se sont réunis. Ils 
se sont dit: 
-Tous les peuples ont un roi. Il nous faut un roi!  
La huppe, alors, s'est posée au milieu de l'assemblée.  
-Mes amis, nous avons déjà un roi. C'est le Simorg, le 
meilleur, le plus parfait des oiseaux. Pour arriver chez lui, 
sur la plus haute montagne, le chemin est aussi long que la 
route qui sépare le poisson de la lune.  
Il faut passer sept grandes vallées et avoir un cœur de lion 
pour traverser tous leurs dangers. 
 Qui viendra avec moi?  
 
 
 
 

 :گفتند یکدیگردور هم جمع شدند. آن ها به   یاتمام پرندگان دن  ی روزگار یروز

 !یمدار یاز ن ی دارند. ما هم به پادشاه یخود پادشاه یها براهمة انسان-

 :پرندگان آمد و گفت یاناز آن، هدهد به م پس

  ینترو کامل  یناست، بهتر  یمرغ. نام او سیمدار یدوستان، ما اکنون هم پادشاه-

  یار بس  یکوه است، راه ینبلندتر یبر رو یشاو، که جا یشرفتن پ یپرندگان. برا

 .کندیرا از ماه جدا م  یکه ماه   یریاست؛ مانند مس یش در پ یطولان

شجاع    یستیبا همة خطرها با  یاروییرو  یبزرگ گذشت و برا  ی از هفت واد  باید

 .بود

 آید؟ یبا من م  یکس  چه
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-C'est que, chante le rossignol, je dois vous dire ... Je suis 
amoureux fou d'une rose. Ma rose, comment la quitter?  
-Pour moi, avoue la perruche, ce qui m'intéresse, c'est de 
trouver une source magique. On dit que celui qui boit de 
son eau ne mourra jamais.  
-Moi, dit le paon, je suis un étranger. Je viens d'ailleurs, de 
très loin ... du paradis! Oui, je suis un ami d'Adam et Ève. 
Mon seul désir est de retourner là où je suis né. 
 
 
 
 
 
 

 :بلبل آوازخوانان گفت

بگو  یدبا- شما  د  یمبه  من  گل    یک عاشق    واریوانه که  چگونه  هستم.  گل سرخ 

 را ترک کنم؟ سرخم 

 :عشق اعتراف کرد مرغ

  ی کس   یااست. گو  یی چشمة جادو  یککردن    یدا من جالب است، پ   یکه برا  یزیچ-

 د.نخواهد مر گاهیچکه از آب آن بنوشد، ه

 ت:گف  طاووس

دور...از بهشت! بله، من   ییاز جا  آیم،یم  یگرید  ی هستم. از جا  یگانهب  یکمن  -

که در آن متولّد    یی است که به جا  ین ن ام  یدوست آدم و حوّا هستم. تنها آرزو

 شدم بازگردم. 
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Le canard s'inquiète:  
-Si haut, si près du soleil, il n'y a pas d'eau. Je ne peux pas 
vivre sans eau, moi. Non, non, non, sans eau, c'est 
impossible!  
La perdrix rougit, toute timide:  
-J'ai découvert dans ma montagne des pierres précieuses. Et 
maintenant, je cherche passionnément un diamant!  
Le phénix, dédaigneux, hausse les épaules:  
-Regardez-moi: je suis déjà parfait. Si je meurs, je renais de 
mes cendres. Qui peut en dire autant?  
 
 
 
 
 

 :نگران شد یرغابم

  ی بدون آب زندگ  توانمیوجود ندارد. من نم   یآب  ید، خورش  یکدر آن بالا، نزد-

 !است یرممکنکنم. نه، نه، نه، بدون آب غ 

 :که سرخ شده بود، با خجالت گفت ی در حال کبک 

به دنبال    یاق ام. و اکنون، با اشتکرده  یدا پ   یمتی ق   ی هامن در کوه خودم سنگ  -

 .الماس هستم یک 

 :را بالا انداخت یشهاشانه یربا تحق  قنوس، ق 

  یمباز هم از خاکسترها  یرم،: من حالا هم کامل هستم. اگر بم یدبه من نگاه کن-

 ید؟ بگو یزیچ ین چن تواندیم  ی. چه کس شومیمتولدّ م 
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